Становище
от проф. Ирена Кръстева, дфн
Факултет по класически и нови филологии, СУ „Св. Климент Охридски”
по обявения в ДВ бр. 24 от 16.03.2018 г. конкурс за заемане на академичната длъжност „доцент“ по професионално направление 2.1. Филология 
(Езикознание – италиански език)
Гл. ас. д-р Недда Бояджиева е единственият кандидат по обявения в в ДВ бр. 24 от 16.03.2018 г. конкурс за заемане на академичната длъжност „доцент“ по професионално направление 2.1. Филология (Езикознание – италиански език). Представеният от кандидатката комплект материали е в съответствие със ЗРАСРБ и Правилника за условията и реда за придобиване на научни степени и заемане на академични длъжности в СУ „Св. Климент Охридски“. Съпътстващите документи са пълни и отговарят на изискванията на закона и другите нормативни актове, които уреждат процедурата.
От 1986 г. професионалното развитие на д-р Бояджиева е свързано с преподаването на италиански език в катедра „Романистика“ към ФКНФ на СУ „Св. Климент Охридски“. Понастоящем тя чете лекции в бакалавърската програма на специалност „Италианска филология“ по следните дисциплини: фонетика и фонология – теоретичен курс; стилистика на италианския език – теоретичен курс; морфосинтаксис на италианския език – номинална част, теоретичен курс; практическа граматика и практически синтаксис. Като дългогодишен ръководител на специалността се ползва с уважение сред колегите и авторитет сред студентите.
Публикационната активност на д-р Недда Бояджиева е свидетелство за полаганите от нея постоянни усилия за научно развитие в областта на италианистиката и съпоставителните езиковедски изследвания. Тя участва в конкурса за доцент с една монография, различна от дисертационния й труд за придобиване на образователната и научна степен „доктор”, седем статии на италиански и български език, два учебника, една граматика и един речник.
Представената като хабилитационен труд монография Устойчиви сравнения в италианския език, характеризиращи човека“ (2018), публикувана от УИ „Св. Климент Охридски”, е приносно лингвокултурологично изследване. Тя очевидно е плод на дългогодишен интерес и задълбочено проучване на обработения лексикографски материал. Темата е актуална и обогатяваща полето на съпоставителните изследвания за двойката езици италиански-български. 
Разработката предлага многостранно семантично и структурно описание на проблематизираните фразеологични конструкции. Състои се от увод, четири глави, заключение, библиография и приложение. Сред многобройните поставени в нея задачи бих откроила съставянето на представителен корпус от италиански устойчиви сравнения, характеризиращи човека, които са анализирани и систематизирани въз основа на общите им семантични белези и с оглед на функционирането им в речта. След изясняването на основните оперативни понятия на лингвокултурологията авторката аргументирано включва разглежданите сравнения в състава на фразеологичната система на италианския език. Като изхожда от анализа на тяхната структура, тя ги типологизира според избрания от нея критерий, а именно лексикално-граматичната характеристика на двете части на сравнението. Впоследствие систематизира фразеологичните единици според определени от нея семантични белези като външност, физически, морални и делови качества, физическо и емоционално състояние, междуличностни взаимоотношения и общуване, и пр. Проучва също полисемията и експресивността, синонимията и вариативността на този вид устойчиви сравнения, поставяйки акцента върху техните стилистични и емоционално-оценъчни черти. Решението за представяне на лексикографския корпус под формата на двуезичен речник в приложението безспорно допринася за по-лесното ориентиране в събрания изобилен материал. Речникът може да се използва като помагало в обучението по италиански език и като справочник в преводаческата практика. А монографията – да намери тясно приложение в обучението по лексикология и превод на студентите от специалност „Италианска филология“ и широко приложение в лексикографската и преводаческата дейност. 
Бих обобщила приносните елементи на хабилитационния труд на д-р Недда Бояджиева в няколко направления: 1) обособяване на устойчивите сравнения, характеризиращи човека, като самостоятелна категория от фразеологичния фонд на езика, в която се проявява асоциативното мислене на неговите носители; 2) дефиниране на техните отличителни белези – еднотипност, устойчивост, възпроизводимост, разноделнооформеност и експресивност; 3) разграничаване на универсалните устойчиви сравнения от националноспецифичните.
Приложените от кандидатката статии, публикувани в български и чуждестранни научни сборници и списания, подемат или допълват застъпената в монографията проблематика. Част от тях се вписват в полето на фразеологията и лингвокултурологията. Други говорят за траен интерес към съвременната италианска политическа лексика. Учебниците Grammatica italiana. Nozioni di base ed esercizi (2007) и Lingua italiana. Corso di testi ed esercizi lessicali (2007, в съавторство) са предназначени за обучението по практическа граматика и лексика на студентите от специалност „Италианска филология“ в СУ „Св. Кл. Охридски“. Ала те могат да са ползват и от всички изучаващи италиански език. Това важи и за Кратката италианска граматика във фишове (2007), чиято оптимизирана нагледност улеснява усвояването на граматичните правила. Издадените  в едно книжно тяло Италианско-български речник и Българско-италиански речник (2018, в съавторство с ясно разграничени части) несъмнено обогатяват лексикографската практика в България с регистрираните съвременни употреби на съдържащите се в тях лексеми. 
Научните трудове на д-р Бояджиева удостоверяват както постоянството и последователността на нейните изследователски търсения в областта на лексикографията – предпоставка за постигане на експертност, така и нейната интелектуална улегналост и подготвеност за пълноценно включване в академичния дебат. Многократните й участия като оценител в различни комисии на МОН и Посолството на Италия, и работата й като заклет преводач са още едно доказателство за нейната висока степен на компетентност като италианист.
Заключение
Равнището на преподавателската и изследователската работа на кандидатката напълно отговаря на изискванията за заемане на академичната длъжност „доцент“ в СУ „Св. Климент Охридски”. Приносният характер на монографичния труд на гл. ас. д-р Недда Бояджиева и качеството на нейните научни публикации и популяризаторска дейност ми дават достатъчно основания убедено да гласувам за избирането й за доцент по Езикознание – италиански език. Призовавам уважаемите членове на журито да й присъдят това научно звание.
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